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V. BimomocTi npo gucepraniio
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Tema guceprauii:

1. JIIHrBOCTUMICTUYHUI Ta CEMIOJIOTTYHUI BUMIPH BiITBOPEHHS XyIOXHBOTO CBiTy aBTOpa (Ha MaTepiai
aHIVIOMOBHUX IlepeKjaziiB ykpaiHcbkoi Masioi nposu KiHug XIX - nepioi yBepTi XX CTOJITTS).

2. Linguostylistic and Semiological Dimensions of the Author's Artistic World Representation (based on English
translations of the late 19th /early 20th century Ukrainian short stories).

Pedepar:

1. Po6oTy nprcBsiY€HO JOCIiIKEHHIO BiTBOPEHHSI XyLOKHbOTO CBiTYy aBTOpa yKpaiHChKOi Masioi Ipo3u B
AQHIJIOMOBHUX Iepekianax. Ha 0CHOBI JIIHTBOCTUIIICTUYHOIO Ta CEMIOJIOTIYHOIO aHaJli3iB aHIJIOMOBHUX I1I€PEKJIaIiB
IOCJIiIKEHO >KaHPOBO-CTUJIbOBi OCOOGJIMBOCTI TBOPiB MajIoi Mpo3u, CHOPMYJIbOBAHO BU3HAYEHHS
JIIHFBOCTUJIICTUYHOI Ta CEMIOJIOTIYHOI 8IeKBATHOCTI, YTOYHEHO TUITOJIOTIIO JIIHTBOCTU/IICTUYHMX Ta 3alIPOIIOHOBAHO
THUIIOJIOTII0 CEMIOJIOTIYHMX 3CYBIB IJI51 aHAJi3y [epeKiaziB TBOPiB Masioi po3u. [TopiBHAIBHMN aHAJIi3 OPUTiHAJIIB i
L[i/IbOBUX TEKCTIB JaB 3MOI'Yy BCTAHOBUTU KOPEJISLIIO JIIHTBOCTUJIICTUYHOIO Ta CEMIOJIOTiYHOrO (PaKTOpPiB
($hopMyBaHHS Xy OKHBOTO TEKCTY 3 NEPCIEKTHBY MOXJINBOCTEH MOT0 LiliCHOrO IIepeKOIyBaHHSI aHTJIIIICPKOI0

MOBOI0. Ha Martepiasi aHTJIOMOBHUX NE€PEKIaZiB JAHO JIIHTBOCTUJIICTUYHY T CEMIOJIOTIYHY OLIIHKY NepPeKIIaJalbKuX



pilleHb BiAIOBIIHO 10 33aHUX KPUTEPIiB al€KBATHOCTI.

2. The research concentrates on the particular ways the short stories of Ukrainian authors have been interpreted
by English translators. The paper investigates linguostylistic and semiological peculiarities of short stories from the
practical standpoint of decoding in translation the author's individual style. It features the present state of short
story studies and the existing Ukrainian-to-English translations of short stories of the late 19th /early 20th
century, highlighting the most vital theoretical problems of their representation in translation. The first chapter
deals with genre features of short stories with relation to the concept of the author's artistic world. The notion of
translation adequacy in the aspect of short story genre is being theorized. With that end in view, the chapter
specifies the notion of linguostylistic adequacy and suggests the notion of semiological adequacy. It considers the
issue of comprehensive mastering of the short story author's artistic world by the translator(s) and its further
textual representation in English, providing a detailed analysis of various translation shifts.
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